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ABSTRACT
Born in Stuttgart in 1883, Oskar Rescher was a prolific Orientalist of the 
20th century. He lived in both Germany and Istanbul from 1909 to 1925 
and settled down in Turkey in 1925. He studied many manuscripts found 
in private collections, libraries, and second-hand bookstores and sold 
thousands of manuscripts to various libraries, book antiquarians, and 
persons in Europe and America. Although the details have yet to be 
uncovered, Rescher’s manuscript sales are still talked about in certain circles; 
however, his manuscript trade has not been the subject of any study until 
ours.
This article, which constitutes the fourth phase of a series of studies, draws 
attention to the 262 manuscripts Rescher sold to the Leipzig University 
Library between 1925-1934 and provides a list of these manuscripts after 
discussing the sales process. Thus, this study intends to direct attention to 
the 262 manuscripts one Orientalist scholar personally selected, evaluated, 
and sold. As in the example of the Berlin State Library, instead of sending 
the ordinary manuscripts that could be found almost anywhere, Rescher 
examined each manuscript and offered the ones that he found valuable 
in terms of content or physical characteristics. The prices he assigned were 
very reasonable, and there were librarians in Leipzig who think the future 
of these manuscripts is in danger and who attempt to collect as many 
manuscripts as possible.
The list that has been organized with respect to the acquisition dates and 
numbers of each manuscript specifies the titles and author names. The list 
also provides the shelf numbers.
Keywords: Oskar Rescher, Osman Reşer, manuscript trade, Leipzig University 
Library, Islamic manuscripts

ÖZ
1883’te Stuttgart’ta dünyaya gelen şarkiyatçı Osman Reşer (Oskar Rescher), 
1909-1925 yıllarında Almanya-İstanbul arasında bir hayat sürmüş, 1925’te 
Türkiye’ye yerleşmiştir. Türkiye’de özel koleksiyonlarda, kütüphanelerde 
ve sahaflarda bulunan pek çok yazmayı incelemiş, binlerce yazmayı 
Avrupa ve Amerika’daki muhtelif kütüphanelere, sahaflara ve şahıslara 
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satmıştır. Detayları söylenmemekle birlikte Reşer’in yazma satışı belli muhitlerde dillendirilegelmiş; fakat –bizim 
çalışmalarımıza kadar- onun yazma ticareti herhangi bir çalışmaya konu olmamıştır. 
Bir dizi çalışmanın dördüncü safhasını teşkil eden bu makalede, Reşer’in 1925-1934 yıllarında Leipzig Üniversitesi 
Kütüphanesi’ne sattığı 262 yazma ele alınmış, satış prosedürü hakkında bilgi verildikten sonra yazmaların listesi 
sunulmuştur. Dolayısıyla bu çalışma, bir şarkiyat âliminin bizzat seçtiği, değerlendirdiği ve sattığı 262 yazmayı ilim 
âleminin dikkatine sunma amacındadır. Berlin Devlet Kütüphanesi örneğinde olduğu gibi burada da Reşer, hemen 
her yerde bulunabilen sıradan yazmaları göndermek yerine her yazmayı incelemiş, muhteva veya fizik açısından 
kıymetli bulduğu yazmaları teklif etmiştir. Tayin ettiği bedeller çok uygundur. Karşı tarafta ise bu yazmaların 
geleceğinin tehlikede olduğunu düşünen ve mümkün olduğu kadar çok sayıda yazma toplamaya çalışan 
kütüphaneciler mevcuttur.
Yazmaların kütüphaneye dâhil oldukları tarih ve numaraya göre tertip edilen listede her bir metnin adı ve müellifi 
belirtilmiş, ayrıca yazmaların raf numaraları verilmiştir. .
Anahtar Kelimeler: Oskar Rescher, Osman Reşer, yazma ticareti, Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, İslam yazmaları

GENİŞLETİLMİŞ ÖZET
Bu çalışmada 1925-1934 yılları arasında Osman Reşer (Oskar Rescher, 1883-1972) 

vasıtasıyla Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi koleksiyonuna dâhil edilen yazmalarla alakalı 
mülahazalara yer verildi ve bu yazmaların bir listesi sunuldu. Liste, kütüphanenin internet 
sayfasındaki katalog bilgileri ile yazmaların dijital versiyonları incelenerek oluşturuldu, 
giriş bölümü yazılırken büyük ölçüde kütüphane arşivinden ve konuyla ilgili yazışmalardan 
yararlanıldı. 

Leipzig Üniversitesi Rektörü Caspar Borner’in (1492-1547), kapanan manastırların 
kütüphanelerinden 1543’te topladığı kitaplarla şekillenmeye başlayan Leipzig Üniversitesi 
Kütüphanesi, 17. asırda fakülte kütüphanelerinin genel kitaplığa dâhil edilmesiyle genişlemiş, 
1833’te ise yeni statüye kavuşmuştur. Aynı sene Saksonya Eğitim Bakanlığınca kütüphaneye 
hususi (düzenli) bütçe tahsis edilmiştir. 19. asır sonu itibarıyla Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, 
ülkenin önde gelen araştırma kütüphanelerinden biridir. 

Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki 3600 şarkiyat yazmasının 1925’i Arapça, Türkçe 
ve Farsçadır. Bazıları savaş ganimeti olan, bir kısmı satın alma veya bağış yoluyla koleksiyona 
giren söz konusu 1925 yazma, Berlin, Münih, Gotha ve Dresden’dekilerle birlikte Almanya’nın 
en kıymetli koleksiyonlarından birini teşkil etmektedir. 

Osman Reşer ile Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi arasındaki ticari faaliyet –tespit 
edilebildiği kadarıyla- 1925-1934 yıllarında gerçekleşmiştir. Bu kapsamda 301 yazma temin 
edildiği belirtilmektedir. Bu  satışlar çoğunlukla posta yolu ile gerçekleşmiştir. Reşer, satmak 
istediği yazmaları, bedellerini ve kısa malumatı içeren mektup/kartpostal eşliğinde posta yoluyla 
kütüphaneye sunmuş; teklif ettiği hemen her yazmanın baş tarafına kurşun kalemle eserin ve 
müellifin adını, zaman zaman eserin diğer nüshalarının bulunduğu katalogları not etmiştir. 
Kütüphaneye bazen matbu veya yazma kitap hediye etmiştir. Sattığı yazma ve matbu kitaplar 
için Türk Lirası (Ltq) para birimiyle bedel tayin eden Reşer’e ödenecek miktar Reichsmark’a 
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(RM) dönüştürülerek Reşer adına Deutsche Bank’ın Galata şubesine havale edilmiştir. 
Reşer’in teklif ettiği yazmalarla alakalı prosedür şöyle ilerlemektedir: Gönderilen yazmalar, 

kütüphaneci Franz Heinrich Weißbach (1865-1944) ve akademisyen August Fischer (1865-1949) 
tarafından kontrol edilmekte ve değerlendirilmektedir. Uzman değerlendirmesini müteakiben 
yazmaların satın alınması hususunda nihai kararı kütüphane müdürü vermektedir. 

1922-1937 yıllarında Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi Müdürü olarak görev ifa eden ve 
Reşer’in kütüphanedeki muhatabı olan Otto Glauning (1876-1941), 26 Ocak 1931 tarihinde 
Münih Eyalet Kütüphanesi Müdürü Dr. Emil Gratzl’a (1877-1957) bir mektup gönderir. 
Bu mektupta son birkaç yıldır Reşer’in teklif ettiği yazmalar arasından uzman tavsiyesi 
doğrultusunda pek çok şark yazması satın aldığını söyleyen Glauning, Türkiye’de Latin 
harflerine geçilmiş olması sebebiyle eski yazının varlığını idame ettiremeyeceği ve bugüne 
kadar üretilen eserlerin okuyucu azlığı sebebiyle yok olacağı endişesini dile getirmekte, 
dolayısıyla bunlardan mümkün olduğu kadarını kütüphaneye almayı doğru bulduğunu ifade 
etmektedir. Glauning, söz konusu kitapları alma hususunda Gratzl’dan tavsiye beklemektedir.

Gratzl, 30 Ocak 1931 tarihli cevabi mektubunda Reşer vasıtasıyla Türkçe ve Arapça 
yazmalar temin edilmesinin, Reşer’in meseleye vâkıf olması ve belirlediği fiyatların oldukça 
makul bulunması sebebiyle doğru bir tavır olduğunu söyleyerek kendilerinin de daha önce 
Reşer’den yazma satın aldıklarını ifade etmektedir. Kütüphane için, hatta şahsi koleksiyonu 
için artık Reşer’den yazma satın alamadığından duyduğu üzüntüyü dile getiren Gratzl, eski 
yazıyla üretilen eserlerin gelecekte yok olmaları ihtimalinden ziyade şark memleketlerinin, millî 
kültür miraslarını korumak amacıyla bu türden eserlerin ülke dışına çıkarılmasını engellemeye 
başlayacakları öngörüsünü dile getirir. Bu meyanda ülke şartlarını bilen Reşer’in bu seviye 
bollukta bir yazma ticaretini mümkün kıldığına işaret eder. Gratzl, Reşer’in tekliflerini beklemek 
yerine talepte bulunmanın daha doğru olduğunu söyleyerek Reşer’den çoğunlukla Türkçe yazma 
alınmasını tavsiye etmekte, önemli  tarih ve coğrafya yazmalarının pahalı olduğunu, tekke ve 
zaviyelerin kapatılması sebebiyle pazarda bol miktarda bulunan tasavvuf yazmalarının değerli 
veya en azından ilgi çekici olduğunu söylemekte; ayrıca rüya tabirleri, fal metinleri gibi çok 
pahalı olmayan folklorik yazmaların satın alınmasını tavsiye etmektedir. Gratzl’a göre pahalı 
olmayan edebî eski yazmalar da ihmal edilmemelidir. 

Gratzl’ın, Reşer’in tayin ettiği fiyatları “oldukça makul” bulması kayda değerdir. Bu husus 
kütüphanenin 1925-1926 seneleri raporunda da yer bulur. Rapora göre Reşer vasıtasıyla 50 
civarında yazma çok makul fiyatlarla koleksiyona dâhil edilmiştir. Az sonra işaret edileceği 
üzere 1928-1929 raporunda da benzer bir ifade vardır. Reşer’in hayatını ele alan çalışmada dile 
getirildiği gibi onun yazma satışlarında salt ticari amaç gütmediğini düşünmek mümkündür. 
Glauning’in pozisyonu ise oldukça dikkat çekicidir. Ona göre Türkiye’de yazmalar tehlikededir, 
kendisi bir kurtarıcıdır. Muhtemelen onun yönlendirmesiyle kütüphanenin 1928-1929 yıllarına 
ait raporuna şu dikkat çekici ibareler girmiştir: Reşer vasıtasıyla İslam yazmaları ve basmaları 
satın alınmaktadır. Batılı eserlere yönelinmesiyle eski eserlerin ticareti tehlikeye girdiğinden 
avantajlı tekliflerin değerlendirilmesi mantıklıdır.
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Kütüphane ile Reşer arasındaki alışveriş Glauning’in 26 Kasım 1925 tarihinde Reşer’e 
gönderdiği mektupla resmiyet kazanır. Buna göre Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi, Reşer’in 
teklif ettiği bütün Türkçe yazmaları, posta ücretini de ödemek şartıyla satın almaya karar 
vermiştir. Ayrıca Reşer’in küçük ebatlardaki yazmaları hediye etme teklifine sıcak bakılmaktadır. 

Glauning, Reşer’e gönderdiği 7 Şubat 1931 tarihli mektubunda kütüphanenin mali durumu 
iyi olmadığı hâlde yazma tekliflerine devam etmesini söylemekte, ayrıca Gratzl’dan aldığı 
tavsiye üzerine tasavvufi metinler ile rüya tabirleri ve fal ihtiva eden metinler önermesini 
beklemektedir. 

Glauning, mevcut mali durum elvermediği için Stuttgart’tan ve İstanbul’dan gönderdiği 
iki postayı iade etmek zorunda kaldıklarını 16 Eylül 1931 tarihli mektupla Reşer’e bildirir. 
Bulgarların ve Tatarların tarihi hakkındaki Arapça kitap ise Reşer’in 2 Temmuz 1931 tarihinde 
talep ettiği Vollers kataloğuna mahsuben satın alınır. Bu arada Esāsu’l-iḳtibās adlı Arapça 
yazma 1934 senesinde Reşer vasıtasıyla koleksiyona dâhil edilir. Reşer’in 11 Nisan 1936’daki 
yazma teklifi kabul görmez. Glauning, Reşer’in söz konusu tarihte yolladığı mektuba 5 Mayıs 
1936’da gönderdiği cevapta Şarkiyata alaka duymalarına rağmen teklif edilen yazmaları bütçe 
yetersizliği sebebiyle satın alamayacaklarını net bir dille ifade etmektedir. Bu tarihten sonra 
Reşer’den kütüphaneye ulaşan bir teklif yoktur.

Reşer vasıtasıyla temin edilenler ve diğer kataloglanmamış İslam yazmaları için DFG (Alman 
Araştırma Cemiyeti) desteğiyle 1 Ekim 2012-30 Haziran 2015 arasında bir proje yürütülmüş 
ve yazmaların tamamının künyeleri hazırlanmış, ayrıca dijital versiyonları oluşturulmuştur. 
Dolayısıyla Leipzig’deki Reşer yazmalarının tamamı dijitalleştirilmiş ve erişime açık olarak 
ilgili internet sayfasında yayınlanmış, ayrıca her metin hakkında muhtasar bilgi sunulmuştur. 

Yukarıda söz edilen proje sayfasında, raf numaraları Cod. Arab., Cod. Pers. ve Cod. Turc. 
ile başlayan yazmaların Reşer’den alındığı belirtilmektedir. Dillere göre verilen numaralar 
sağlama tarihlerinden bağımsızdır. Arapça yazmalar Cod. Ar., Farsça olanlar Cod. Pers., 
Türkçe olanlar ise Cod. Turc. kısaltmasıyla ayrıştırılmıştır. Bu yazmaların adedi 301’dir. 
Fakat yaptığımız incelemeye göre bunların 39’u Reşer vasıtasıyla temin edilmemiştir. Söz 
konusu yazmalar Reşer’in seçerek gönderdiği yazmalarla fizik ve muhteva açısından paralellik 
arz etmemekte, ayrıca Reşer’den herhangi bir iz taşımamaktadır. Pek çoğunun bir arada ve 
muhtemelen 1912 yılında temin edildiğine dair izler vardır. Bunlara ilaveten 1912 yılında 
koleksiyona dâhil edilen altı yazma ile 1938’de alınan bir yazma, temin edilme tarihleri ve 
Reşer’den herhangi bir iz taşımamaları sebebiyle listeden çıkarılmalıdır. Bu durumda Leipzig 
Üniversitesi Kütüphanesi’nde Reşer vasıtasıyla temin edilen 262 yazma vardır.

Reşer’den alınan yazmaların baş tarafına not edilen rakamların bize göre baştaki ikisi, 
sağlama yılının son iki hanesini, virgül sonrasındaki rakamlar ise sağlama defterindeki sayıyı 
göstermektedir. Bu rakamlar, yazmayı tanımlayıcı başlıklarla beraber faturalarda aynen 
kullanılmıştır.

Berlin Devlet Kütüphanesi örneğinde olduğu gibi burada da Reşer, hemen her yerde 



161İslam Tetkikleri Dergisi - Journal of Islamic Review

Güler Doğan Averbek, Beate Wiesmüller

bulunabilen sıradan yazmaları göndermek yerine her yazmayı incelemiş, muhteva veya fizik 
açısından kıymetli bulduğu yazmaları teklif etmiştir. Tayin ettiği bedeller çok uygundur. Karşı 
tarafta ise bu yazmaların geleceğinin tehlikede olduğunu düşünen ve mümkün olduğu kadar 
çok sayıda yazma toplamaya çalışan kütüphaneciler mevcuttur. 

Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ndeki Reşer yazmalarının çoğunlukla fıkıh, Kur’ânî ilimler, 
hadis, mantık, gramer, felsefe, aruz, tasavvuf, tabakât, tarih, kimya, astronomi, matematik, tıp, 
tefsir, fetva, ahlâk, ansiklopedik bilgiler konularında olduğu görülmektedir. Yazmalar arasında 
ayrıca şerhler, lügatler ve manzum metinler mevcuttur.

Kütüphanenin verdiği sayıya bakılırsa 132 Arapça, 44 Farsça, 125 Türkçe olmak üzere 
Reşer aracılığıyla 301 yazma temin edilmiştir. Ancak bize göre bunların 39 tanesi (26 Arapça, 
11 Farsça, 2 Türkçe) Reşer’den değildir. Ayrıca Pīr Mehmed ʿ Aẓmī’nin Farsça koduyla verilen 
Enīsü’l-ʿārifīn’i (Cod. Pers. 43) Türkçedir. Doğru istatistik 106 Arapça, 32 Farsça, 124 Türkçe 
yazma olmak üzere toplam 262 şeklindedir. 

Bu, Reşer’in Türk topraklarından derleyerek Batı’ya sattığı yazmaları tam liste hâlinde 
sunan ikinci çalışmamızdır. İlk çalışmanın sonuç kısmında ifade edildiği gibi Osmanlı 
Devleti’nin tarih sahnesinden silindiği dönemde Türk topraklarından yurtdışına gönderilen 
yazmaların envanterinin oluşturulması, saha araştırmalarına katkı sağlayacaktır. Aynı şekilde 
diğer kütüphanelere Reşer vasıtasıyla dâhil olan yazmaların listelerinin ayrı ayrı derlenmesi 
memuldür.
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Introduction
Born in Stuttgart on October 1, 1883, Oskar Emil Rescher took the name Osman Yaşar 

Reşer after becoming a Turkish citizen in 1937. He came to Istanbul in 1909 and studied 
manuscripts in Istanbul and Bursa. He attended Leipzig University from 1909 to 1910. There 
he took Sumerian, Babylonian, Assyrian, and Persian classes in addition to Arabic. Among 
his teachers was August Fischer1 (1865-1949), from whom he, in particular, benefited with 
regard to manuscripts.2 He settled in Turkey in 1925 and held various positions during his 
years there. He passed away on March 26, 1972. His grave is in the Silivrikapı Cemetery.

Many libraries in the West have Islamic manuscripts that were obtained through Oskar 
Rescher. In our opinion, he was arguably among the most active traders of Islamic manuscripts 
in the 20th century due to the mediation of many manuscripts’ sales during his 60 years of 
trading. These days, Islamic manuscripts purchased from Rescher, the total number of which 
can be said to be in the thousands, are found in the British Library (then the British Museum), 
Cambridge University Library, Oxford University Library, Bodleian Library, Uppsala University 
Library, Basel University Library, Wroclaw University Library (then the Breslau University 
Library), Yale University Beinecke Rare Book & Manuscript Library, California University 
Libraries, the Vatican Library, and the Austrian National Library, as well as in Berlin, Munich, 
Hamburg, Leipzig, Göttingen, Tübingen, and Halle, Germany.

A list was recently published of the 1,192 manuscripts Rescher sold to the Berlin State 
Library (then the Prussian State Library) between 1913 and 1936.3 The current study presents 
considerations about the manuscripts contained in the Leipzig University Library collection 
that were obtained through Rescher between 1925 and 1934 and a list of these manuscripts, 
as well as the correspondence between Rescher, the Leipzig University Library, and other 
relevant people. This list was created by examining information about the manuscripts from 
the library’s website and the digital versions of the manuscripts; the introduction benefited 
from the information in the library archive. An evaluation of the manuscripts Rescher sold 
to the Leipzig University Library was included in a previous study,4 which dealt with the 

1	 “Prof. Dr. phil. habil. August Fischer,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum 
Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der 
Universität Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Fischer_36 
(Accessed November 23, 2021).

2	 Güler Doğan Averbek - Thoralf Hanstein. “Oskar Rescher - Biographical Finds around Manuscripts, Books and 
Libraries,” Sammler – Bibliothekare – Forscher: Beiträge zur Geschichte der Orientalischen Sammlungen an 
der Staatsbibliothek zu Berlin, Eds. Sabine Mangold-Will, Christoph Rauch, Siegfried Schmitt, Sonderband der 
Zeitschrift für Bibliothekswesen und Bibliographie 124 (Frankfurt/Main: Vittorio Klostermann Verlag, 2022), 
392-393. 

3	 Güler Doğan Averbek, “The Manuscripts Oskar Rescher Sold to the Berlin State Library Between 1913-1936.” 
Journal of Islamic Review / İslam Tetkikleri Dergisi 11/2 (2021), 477-568.

4	 Beate Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften 
der Universitätsbibliothek Leipzig,” Das Buch in Antike, Mittelalter und Neuzeit. Sonderbestände der 
Universitätsbibliothek Leipzig, Eds. Thomas Fuchs, Christoph Mackert & Reinhold Scholl, Schriften und 
Zeugnisse zur Buchgeschichte 20 (Wiesbaden: Harrassowitz, 2012), 281-303.
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manuscripts that had been included in the Leipzig University Library’s collection at the hands 
of three different individuals in the 20th century.5

Leipzig University Library
The Leipzig University Library, which started forming through the books that Leipzig 

University Rector Caspar Borner6 (1492-1547) had collected in 1543 from the libraries of 
monasteries that had been closed, was enlarged in the 17th century by including the faculty 
libraries within the general library and gained new status in 1833. In the same year, the 
Saxony Ministry of Education allocated a private (regular) budget to the library. By the end 
of the 19th century, the Leipzig University Library had become one of the country’s leading 
research libraries.7

Of the 3,600 oriental manuscripts in the Leipzig University Library, 1,925 are in Arabic, 
Turkish, or Persian. These 1,925 manuscripts, including spoils of war and others that were 
collected through purchase or donation, constitute, alongside those in Berlin, Munich, Gotha, 
and Dresden, one of Germany’s most valuable collections.8

In 1906, Karl Vollers (1857-1909) catalogued the Islamic manuscripts housed in the 
library at that time, including 488 manuscripts from the library9 of the Damascene family 
ar-Rifāʿī.10 A new and separate recording of the Rifāʿiya collection took place between 2008 and 
2013 in the form of an online catalogue that was accompanied by images of the manuscripts 
and supplemented by an abbreviated print version. 374 Islamic manuscripts from the Leipzig 
Council Library (later the City Library) and described by Heinrich Leberecht Fleischer11 (1801-
1888) in a Latin catalogue dated 1838 were transferred to the University Library in 1962 on 

5	 These are Oskar Rescher, Hans Georg Conon von der Gabelentz (1840-1893) and Wilhelm Eilers (1906-1989). 
Rescher was the only one who resided in Turkey.

6	 “Dr. theol. Caspar Borner,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum Lipsiensium, 
Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der Universität 
Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Borner_4008 (Accessed 
November 23, 2021).

7	 https://www.ub.uni-leipzig.de/en/ueber-uns/history (Accessed November 23, 2021).
8	 Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften der 

Universitätsbibliothek Leipzig,” 281; Boris Liebrenz, Arabische, Persische und Türkische Handschriften in 
Leipzig. Geschichte ihrer Sammlung und Erschließung bis zu den Anfängen von Karl Vollers (Leipzig: Leipziger 
Universitätsverlag, 2008). 

9	 Karl Vollers, Katalog der islamischen, christlich-orientalischen, jüdischen und samaritanischen Handschriften 
der Universitätsbibliothek zu Leipzig (Leipzig: Harrassowitz, 1906); Boris Liebrenz, Arabische, Persische und 
Türkische Handschriften in Leipzig.

10	 https://www.refaiya.uni-leipzig.de. Beate Wiesmüller, Die Rifāʿīya. Katalog einer Privatbibliothek aus dem 
osmanischen Damaskus in der Universitätsbibliothek Leipzig (Leipzig: Harrassowitz, 2016). Boris Liebrenz, 
Die Rifāʿīya aus Damaskus. Eine Privatbibliothek im osmanischen Syrien und ihr kulturelles Umfeld (Leiden: 
Brill, 2016).

11	 “Prof. Dr. theol. et phil. Heinrich Leberecht Fleischer,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus 
Professorum Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches 
Seminar der Universität Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/
Fleischer_812  (Accessed November 23, 2021).



164 İslam Tetkikleri Dergisi - Journal of Islamic Review

The Islamic Manuscripts Oskar Rescher Sold to the Leipzig University Library between 1925-1934

permanent loan.12 Another 64 Islamic manuscripts brought from Nuremberg and Jordan in 
1995-1996 were subject to database-supported indexing and digital access from 2006-2008. 
Between 1912 and 2003, around 400 Islamic manuscripts took their places on the library 
shelves, mostly thanks to Rescher, Hans Georg Conon von der Gabelentz13 (1840-1893), and 
Wilhelm Eilers14 (1906-1989). Since 2015, all Arabic, Persian and Turkish manuscripts of the 
Leipzig University Library have been made available in two online databases with complete 
digital presentations.15

The Islamic manuscripts included in the Leipzig University Library due to 
Oskar Rescher
As far as can be determined, the commercial activity between Oskar Rescher and the Leipzig 

University Library occurred between 1925 and 1934; 301 manuscripts were determined to have 
been provided in this time period.16 These sales were mostly made by mail, as had happened 
in the Berlin State Library. Rescher submitted the manuscripts he wanted to sell to the library 
by mail accompanied by a letter or postcard containing their price and brief information. He 
noted the name and author at the beginning of almost every manuscript and from time to 
time the catalogues containing other copies of the work. He sometimes would send prints or 
manuscripts to the library as gifts.

As is understood from the correspondence, Rescher was sent the list of purchased and 
non-purchased manuscripts alongside the returned books. Rescher sometimes requested a 
collection fee for the books he had sent; in a letter dated April 16, 1930, and sent by the library, 
Rescher was asked to request a separate price for each book in his proposals dated March 5, 
1930, and April 5, 1930.17

The amount to be paid to Rescher, who had determined the price for the manuscripts 
and printed books he sold in Turkish Lira (Ltq), was converted into Reichsmark (RM) and 
transferred to the Galata branch of the Deutsche Bank in Rescher’s name. For example, 775.54 
RM was paid on February 15, 1930, against 405.50 Ltq for one sale.18

The procedure regarding the manuscripts Rescher proposed is as follows: The sent 

12	 Heinrich-Leberecht Fleischer, Codices Orientalium linguarum qui in bibliotheca senatoria civitatis Lipsiensis 
asservantur, Grima: Gebhardt, 1838; an abridged English translation by Boris Liebrenz is accessible via https://
www.islamic-manuscripts.net/Katalog_Lieberenz150508.pdf.

13	 “Prof. Dr. phil. Hans Georg Conon Gabelentz,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum 
Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der 
Universität Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Gabelentz_823 
(Accessed November 23, 2021).

14	 Rüdiger Schmitt, “Eilers, Wilhelm,” https://www.iranicaonline.org/articles/eilers- (Accessed November 23, 
2021).

15	 https://www.islamic-manuscripts.net, https://www.refaiya.uni-leipzig.de.
16	 https://www.islamic-manuscripts.net/content/index.xml?XSL.lastPage.SESSION=/content/index.xml (Accessed 

November 23, 2021). This issue will be mentioned later.
17	 Leipzig University Library, Archive #1985, April 16, 1930.
18	 Leipzig University Library, Archive #1985, January 29, 1930.
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manuscripts would be checked and evaluated by the academician August Fischer and the 
librarian Franz Heinrich Weißbach19 (1865-1944), who had been appointed by the library 
director.20 The library manager would make the final decision regarding the purchase of the 
manuscripts following the expert evaluation. Rescher’s manuscript sales with the Leipzig 
University Library ended in 1934.

One correspondence between Leipzig and Munich at the beginning of 1931 was very 
significant. Otto Glauning (1876-1941),21 who served as the Director of the Leipzig University 
Library between 1922 and 1937 and was Rescher’s addressee at the library, sent a letter to 
Emil Gratzl22 (1877-1957), the head of the acquisition department of Munich State Library, on 
January 26, 1931. In this letter, Glauning stated that he had bought many oriental manuscripts 
among those Rescher had offered in the last few years in line with the advice of his experts. 
He also stated that the old script would not be able to survive due to the Latin alphabet being 
used in Turkey and expressed concern that the old script would disappear due to the lack of 
those reading the works that had been produced up to the present; therefore Glauning stated 
that he had found it proper to purchase as many of the manuscripts as possible for the library. 
Glauning sought advice from Gratzl regarding the books in question.23

In his reply letter dated January 30, 1931, Gratzl stated that obtaining Turkish and Arabic 
manuscripts through Rescher was the proper approach due to the facts that Rescher was well-
versed on the issue, that the prices he set were quite reasonable, and that they had previously 
purchased manuscripts from Rescher. Expressing regret that he was no longer able to buy 
manuscripts from Rescher for the library or even his own personal collection, Gratzl expressed 
his prediction that oriental countries would start preventing such works from leaving the country 
in order to preserve their national cultural heritages as opposed to works produced with the 
old script disappearing in the future. In this respect, he pointed out that Rescher, knowing the 
country’s conditions, had made an abundant manuscript trade at this level possible. Stating 
that making requests was better than waiting for Rescher’s offers, Gratzl recommended buying 
mostly Turkish manuscripts from Rescher, wrote that valuable manuscripts on history and 

19	 “Prof. Dr. phil. Franz Heinrich Weißbach,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum 
Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der 
Universität Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Weissbach_375 
(Accessed November 23, 2021).

20	 Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften der 
Universitätsbibliothek Leipzig,” 284-285.

21	 Otto Heinrich Julius Glauning, who joined as a volunteer at the Hof- und Staatsbibliothek in Munich in 1899 
and served for years at different levels, was appointed as the director of the Leipzig University Library in 1921. 
Glauning, who held honorary professorship, retired in 1937 (“Prof. Dr. phil. Otto Heinrich Julius Glauning,” 
Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl 
für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der Universität Leipzig, link: https://research.uni-
leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Glauning_213, accessed November 23, 2021). 

22	 Hörmann, Wolfgang, “Gratzl, Emil” in: Neue Deutsche Biographie, link: https://www.deutsche-biographie.de/
pnd116824093.html#ndbcontent (Accessed November 23, 2021).

23	 Leipzig University Library, Archive #1985, January 26, 1931.
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geography were expensive and that the manuscripts on Sufism abundant in the market were 
valuable or at least interesting due to the closure of dervish lodges and zawiyas. He also 
recommended buying inexpensive manuscripts on folklore such as dream interpretations 
and fortune-telling texts. According to Gratzl, old literary manuscripts that were inexpensive 
should also not be neglected.24

Gratzl also noteworthily found the prices Rescher had assigned to be “quite reasonable.” 
This matter was also included in the library’s report for the years 1925-1926. According to the 
report, around 50 manuscripts had been included in the collection at rather reasonable prices 
through Rescher.25 As will be pointed out shortly, a similar statement appeared in the 1928-1929 
report. As was mentioned in the study dealing with Rescher’s life,26 Rescher can be thought 
of as not having purely commercial purposes with his manuscript sales. Glauning’s position 
was quite remarkable. According to Glauning, the manuscripts in Turkey were in danger and 
he was their savior. Probably under his direction, the following remarkable statements were 
included in the library’s 1928-1929 report: “Islamic manuscripts and prints were obtained 
through Rescher. Considering advantageous offers makes sense, as the trade in antiquities 
has become endangered by the orientation toward Western works.”27

The exchanges between Rescher and the library became official with the letter Glauning 
sent to Rescher on November 26, 1925. Accordingly, the Leipzig University Library made 
the decision to purchase all Turkish manuscripts Rescher offered on the condition that the 
postage be paid by the library. The library also welcomed Rescher’s offer to give small-sized 
manuscripts as gifts.28

At the time of the library’s commercial relations with Rescher, its financial situation 
was not very good. Glauning sent a letter to the Patrons and Friends of Leipzig University 
on September 22, 1926, requesting support to be able to overcome the financing issue by 
stating that the prices were reasonable.29 The famous publisher and second-hand bookkeeper 
Otto Harrassowitz (Leipzig) was also a party to the manuscript trade between Rescher and 
the library. The letter Harrassowitz sent to the library dated January 30, 1929, stated that 10 
manuscripts had been sent to the library on behalf of Rescher, asking the library to kindly 
confirm receipt of the manuscripts.30

Rescher sent 28 books to Leipzig for evaluation on January 19, 1929, May 12, 1929, and 
May 27, 1929, for a total price of 378.50 Ltq. After a long evaluation, Rescher was informed 
by a letter dated November 21, 1929, that 15 of these books, most being manuscripts, would 

24	 Leipzig University Library, Archive #1985, January 30, 1931.
25	 Leipzig University Library, Archive #617/7, Jahresbericht 1925/26, II. Vermehrung, p. 14.
26	 For the related part, see Doğan Averbek, Hanstein, “Oskar Rescher - Biographical Finds around Manuscripts, 

Books and Libraries,” 437-439.
27	 Leipzig University Library, Archive #300, Jahresbericht 1928/29, II. Vermehrung, p. 50.
28	 Leipzig University Library, Archive #744, November 26, 1925.
29	 Leipzig University Library, Archive #699/1, September 22, 1926.
30	 Leipzig University Library, Archive #1985, January 30, 1929.
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be purchased, amounting to 193.70 Ltq.31 However, the fee was greater than previous sales and 
140 Ltq was offered. According to what is understood from the letter dated February 3, 1930, 
payment was made per the first price Rescher had requested, and all the books were purchased. 
The letter dated February 6, 1930, requests Rescher to continue to propose manuscripts even 
though the previous payment had been delayed.

In Glauning’s letter to Rescher dated February 7, 1931, he tells Rescher to continue 
proposing manuscripts even though the library’s financial situation is not good and that he also 
expects proposals from Rescher of Sufi texts and texts containing dream interpretations and 
fortune-telling, based on the advice received from Gratzl.32 In Glauning’s letter dated July 1, 
1931, he stated that the manuscripts and printed books Rescher had offered on June 21, 1931, 
were purchased and the payment made.33 

In the letter dated September 16, 1931, Glauning informed Rescher that they had had to 
return two packages sent from Stuttgart and Istanbul because the current financial situation 
did not permit purchasing them.34 An Arabic book about the history of the Bulgarians and the 
Tatars was purchased by taking payment against the Vollers catalogue Rescher had requested 
on July 2, 1931. After the letter dated September 16, 1931, Rescher proposed some manuscripts 
to the library and the Arabic manuscript Esāsu’l-iḳtibās (Cod. Arab. 5) was added to the 
collection in 1934 through Rescher. His last proposal, dated April 11, 1936, was not accepted. 
In the reply to Rescher’s letter sent on May 5, 1936, Glauning clearly stated that, despite their 
Orientalist interests, they were unable to purchase the proposed manuscripts due to budgetary 
constraints.35 No proposal from Rescher occurred after this date.

According to what is understood from Glauning’s letter dated July 22, 1931, Rescher 
had requested the portion of the procurement records that comprised the manuscripts he had 
sent to the library.36 Our supposition is that this request was due to Rescher’s desire to keep 
a record of his manuscript sales.

31	 Leipzig University Library, Archive #1985, November 21, 1929. The following manuscripts were requested to 
be received: Mollā Cāmī; Muḥammed b. Yūsuf el-Herevī, Baḥrü’l-Cevāhir; Lāmiʿī, Heft Peyker; Sivasī, ʿ İbret-
nāme; Muḥammed b. Ṭāhir eṣ-Ṣıddīḳī; Dīvān-ı Yaḥyā and Ṣad Kelime; Nābī, Tuḥfetü’l-Ḥarameyn; Cāmiʿü’l-
Uṣūl fī Eḥādīs̱i’r-Resūl; Müfīdü’l-ʿUlūm; Teftāzānī, Ḥāşiyetü’l-Keşşāf; Esterābādī, Ḳāfiye Şerḥi; Ṣaḥīfe-i Şāhī; 
Nücūm; Muḥammed b. Fāhir, Mecmaʿu Biḥāri’l-Envār. Rescher presented two printed books, one of which 
was his own translation of Ebu’l-ʿAtāhiye’s divan and the Turkish poems of Rıfḳī Maʿlūl. The following were 
being considered for return: ʿAbdülvehhāb b. Muḥammed, S̱evāḳıbu’l-Menāḳıb; a work on Shiite fiqh; Şerḥ-i 
Ṣaḥīfe-i Kāmile; ʿ Abdī, Feżā’il-i Ḫulefā; Ḥācı Cihān, Riyāżu’l-İnşā; el-Muḥaḳḳıḳ Şerāʿi’i’l-İslām (two copies); 
Tārīh-i Şānīzāde; İbn Kemāl, Īżāḥu Iṣlāḥi’l-Biḳāye; Ḥāşiyetü’l-Ḳazvīnī fī Uṣūli’l-Fıḳh; Muḥammed b. ʿAlī b. 
Babuce, ʿUyūn-ı Aḫbār-ı Rıżā; eş-Şeyḫü’l-Müfīd, Muḳnīʿa, and divan of Ebu’l-ʿAtāhiye. 

32	 Leipzig University Library, Archive #1985, February 7, 1931.
33	 Leipzig University Library, Archive #1985, July 1, 1931.
34	 Leipzig University Library, Archive #1985, September 16, 1931. The returned works were Nüveyrī, annotation 

of Kitābu Ṭayyibeti’n-Neşr; Fettāḥī, Şebistān-ı Nükāt; Enīsü’l-ʿĀrifīn; Buḫārī; ʿAlī Efendi, Fetāvā; Ḫamse-i 
ʿAṭāyī; and ʿ Aynī, Sāḳīnāme. Cezīre-i Mes̱nevī, which had been sent as a gift; Ḥarīrī, Maḳāmāt; and the separate 
edition from Zeitschrift Prudy were also returned.

35	 Leipzig University Library, Archive #1985, May 5, 1936.
36	 Leipzig University Library, Archive #1985, July 22, 1931. We were unable to access the records.
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For the first time the Arabists Wolfgang Reuschel37 (1924-1961) and Holger Preißler38 (1943-
2006) each typed a list of the Arabic manuscripts containing authors, titles with disordered 
bibliographic information. A machine-typed list of the Persian manuscripts also exists.39 A 
project was carried out between October 1, 2012, and June 30, 2015, with the support of the 
German Research Foundation (DFG) for the manuscripts obtained through Rescher as well 
as other uncatalogued Islamic manuscripts; basic identification tags were prepared for all the 
manuscripts, in addition to their digital versions being created.40 As a result, all of the Rescher 
manuscripts in Leipzig have been digitized and published with open access on the relevant 
website with concise information about each text being provided.

The manuscripts that begin with the shelf numbers Cod. Arab., Cod. Pers., and Cod. Turc. 
on the project page mentioned above have been determined to have been those received from 
Rescher.41 These numberings that are given with respect to language are independent of the 
provision date. Distinctions have been made using the abbreviation Cod. Arab. for Arabic 
manuscripts, Cod. Pers. for Persian manuscripts, and Cod. Turc. for Turkish manuscripts. The 
number of these manuscripts is 301. According to the conclusion we reached as a result of our 
examination, however, 32 of these42 were not obtained through Rescher. These 32 manuscripts 
do not parallel the manuscripts Rescher would choose in terms of physique or content, nor 
do they bear any of Rescher’s signature traces. Many of these do have traces showing that 
they were likely procured in 1912. In addition to these, six manuscripts that were included in 
the collection in 191243 and one manuscript received in 193844 should be removed from the 
list due to the date of procurement and the lack of any of Rescher’s signature traces. In this 

37	 “Prof. Dr. phil. habil. Wolfgang Siegfried Reuschel,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus 
Professorum Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches 
Seminar der Universität Leipzig, link: “Prof. Dr. phil. habil. Wolfgang Siegfried Reuschel,” https://research.
uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Reuschel_1438 (Accessed November 23, 2021).

38	 “Prof. Dr. phil. habil. Holger Preißler,” Professorenkatalog der Universität Leipzig / Catalogus Professorum 
Lipsiensium, Herausgegeben vom Lehrstuhl für Neuere und Neueste Geschichte, Historisches Seminar der 
Universität Leipzig, link: https://research.uni-leipzig.de/catalogus-professorum-lipsiensium/leipzig/Preissler_1823 
(Accessed November 23, 2021).

39	 Leipzig University Library, “Arabische Handschriften der Leipziger Universitätsbibliothek” (list compiled by 
Wolfgang Reuschel and al-Ḥabīb al-Ganhānī probably at the beginning of the 1960’s going from number 1 
to 97); Holger Preißler, 25.5.2004. “Inedierte orientalische Manuskripte in der Universitätsbibliothek” (also 
includes information about the manuscripts of Hans Georg von der Gabelentz); “Persische Hss.” (40 entries). 
Interestingly, the provenance of the manuscripts was unknown to both Reuschel and Preißler.

40	 Project for the digitization and online presentation of Arabic, Persian, and Turkish manuscripts at Leipzig 
University Library. All the manuscripts can be viewed on this site: http://www.islamic-manuscripts.net. 

41	 https://www.islamic-manuscripts.net/content/index.xml?XSL.lastPage.SESSION=/content/index.xml (Accessed 
November 23, 2021).

42	 These are their shelf numbers: Cod. Arab. 3, Cod. Arab. 7, Cod. Arab. 8, Cod. Arab. 9, Cod. Arab. 19, Cod. 
Arab. 42, Cod. Arab. 58, Cod. Arab. 102, Cod. Arab. 103, Cod. Arab. 105, Cod. Arab. 110, Cod. Arab. 111, 
Cod. Arab. 112, Cod. Arab. 113, Cod. Arab. 114, Cod. Arab. 115, Cod. Arab. 117, Cod. Arab. 122, Cod. Arab. 
123, Cod. Pers. 1, Cod. Pers. 7, Cod. Pers. 13, Cod. Pers. 16, Cod. Pers. 18, Cod. Pers. 20, Cod. Pers. 21, Cod. 
Pers. 22, Cod. Pers. 32, Cod. Pers. 33, Cod. Pers. 44, and Cod. Turc. 90, Cod. Turc. 125.

43	 Shelf numbers: Cod. Arab. 37, Cod. Arab. 31, Cod. Arab. 62, Cod. Arab. 104, Cod. Arab. 106, Cod. Arab. 118.
44	 Shelf number: Cod. Arab. 54.
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case, the Leipzig University Library has 262 manuscripts that were obtained through Rescher.
In our opinion, the first two numbers noted at the beginning of the manuscripts that were 

obtained through Rescher indicate the last two digits of the year procured, with the numbers 
after the comma indicating the number in the procurement records. These numbers are the 
same as in the invoices, together with the title descriptions.

As stated in a previous study, Otto Glauning’s reliance on Rescher’s expertise in procuring 
Islamic manuscripts is not surprising, as Rescher, being a former student of Fischer, had busied 
himself with collecting Arabic, Persian, and Turkish manuscripts for a long time and was 
directly at the source of manuscripts due to living in Istanbul since 1925.45 The same study 
also states that Rescher had not only offered manuscripts to Leipzig but had also had official 
duties with the Berlin State Library between 1925 and 1933; Rescher’s personal collection of 
Islamic manuscripts is stated to have been appropriated by Yale University in 1972.46 In our 
opinion, these last two issues need clarification. Although Stephan Roman states in his work 
that Rescher had collected manuscripts on behalf of the Berlin State Library in an official 
capacity,47 he provides no source for his claim. We have yet to encounter any other traces, 
data, or documents in this regard. The other issue is the claim that the collection of Rescher’s 
personal manuscripts had been sold to Yale University. As this issue has been briefly discussed 
in the light of new information,48 we are content to state that these manuscripts were not part 
of Rescher’s personal collection. Similarly, the statement of “Oriental manuscripts were 
purchased that belong to O. Rescher in Istanbul”49 in the 1930 report of the Leipzig University 
Library is also mistaken. These manuscripts were not in Rescher’s appropriations; he chose 
the manuscripts he had offered to the library mostly from second-hand booksellers.

The Rescher manuscripts in the Leipzig University Library are mostly seen to be manuscripts 
on fiqh, Qur’anic sciences, hadiths, logic, grammar, philosophy, prosody, mysticism, divination 
(ʿilm-i cifr), history, chemistry, astronomy, mathematics, medicine, tafsir, fatwas, morality, and 
encyclopedic knowledge.50 There are also commentaries, literary texts, and lexicons among 
these manuscripts.  

Mentioning the following Rescher manuscripts in Leipzig would be appropriate here: Raḍī 
el-Esterābādī’s Şerḥu’l-Ḳāfiye fi’n-naḥv (Cod. Arab. 32) is quite a remarkable manuscript; it 
was prepared for Mehmed the Conquerer (r. 1444-1446, 1451-1481) and has the characteristics 

45	 Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften der 
Universitätsbibliothek Leipzig,” 284.

46	 Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften der 
Universitätsbibliothek Leipzig,” 284.

47	 Stephan Roman, The Development of Islamic Library Collections in Western Europe and North America (London 
& New York: Mansell Publishing), 123.  

48	 Doğan Averbek, Hanstein, “Oskar Rescher - Biographical Finds around Manuscripts, Books and Libraries,” 
409, 447.

49	 Leipzig University Library, Archive # 300, Jahresbericht 1930-1932, Vermehrung, p. 45.
50	 Wiesmüller, “Von Istanbul nach Palembang. Die unerschlossenen islamischen Handschriften der 

Universitätsbibliothek Leipzig,” 287-290.
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of typical palace manuscripts of the period. Bāḳī’s work Ḥayātu’l-ḳulūb bi-rivāyātı Ebī Eyyūb 
(Cod. Turc. 69), which has not been determined until today, is one of the surprises of the 
Rescher manuscripts.51 Dürerü’l-ḥukkām fī Şerḥi Ġureri’l-aḥkām (Cod. Arab. 34), belonging to 
Mollā Ḫüsrev, comes from the estate of Şeyḫ Şāmil, according to Rescher’s notes. Nazmīzāde 
Murtażā Efendi’s Cāmiʿu’l-envār fī menākıbı’l-ebrār in Turkish (Cod. Turc. 46) contains 
the appropriation record of the physician Meḥmed Şākir İbrāhīm. Ḥāfız İbrāhīm Edhem 
Efendi’s Nevādirü’l-ems̱āl in Turkish (Cod. Turc. 47 and also the only known copy of the 
work), Fedāyī Meḥmed Dede’s Turkish translation of Manṭıḳu’ṭ-Ṭayr as Manṭık-ı Esrār (Cod. 
Turc. 84), Meḥmed b. Aḥmed el-Mevṣilī’s Terceme-i Behcetü’l-esrār ve maʿdenü’l-envār fī 
menāḳıbı Muḥyiddīn Ebī Muḥammed ʿAbdu’l-Ḳādir İbn Ebī Ṣāliḥ el-Ḥasanī el-Cīlānī (Cod. 
Turc. 3), Muḥammed Ḥıżr el-Mārdīnī’s Nefeḥātu’l-ilāhiye Şerḥu’s-Sirāciye (Cod. Arab. 71), 
Aḥmed Lüṭfī Efendi’s Sūr-nāme (Cod. Turc. 67) and Tefhīmü’l-muʿallim fī terceme-i Taʿlīmi’l-
müteʿallim (Cod. Turc. 108), and Balatīzāde Kemālī’s Terceme-i Ravżatu’ṣ-ṣafā (Cod. Turc. 
6) are valuable in terms of being the autographed copies. Also, Yūsuf b. Ḥüseyn el-Kirmāstī’s 
Hidāyetü’l-merām fī ʿilmi’l-kelām in Arabic (Cod. Arab. 133) and ʿAbdī Efendi’s Feżā’il-i 
ḫulefā’-i rāşidīn ve hezā’il-i çehār yār-ı güzīn in Turkish (Cod. Turc. 55, the only complete 
copy) are the only known copies of these works. Āteşkede-i Munṭafī (Cod. Turc. 35), however, 
is one of the two known copies of this work.

In addition to manuscripts, Rescher also sold printed books and his own publications. The 
library even reminded Rescher that they owned all his publications and requested the missing 
ones from him. For example, Volume IV of the Abriss der arabischen Literatur was requested 
on April 4, 1930, and Volume VI in the letters dated March 20, 1934 and April 19, 1934.52 In 
response to this, Rescher requested duplicates and/or copies of some works from Leipzig, and 
the cost of those that were sent was deducted from the payments made to Rescher.53

There is a strong contrast between the letters from the library and those from Rescher. 
Glauning’s letters are always typewritten with carbon copies. They testify to an official character, 
as befits an authority. In contrast to them, the letters from Rescher bear the character of a private 
man. They consist of postcards or sheets of paper on which he wrote in pencil or fountain pen.

Conclusion
As in the example of the Berlin State Library, instead of sending the ordinary manuscripts that 

could be found almost anywhere, Rescher examined each manuscript and offered manuscripts 
that he found valuable in terms of content or physical characteristics. The prices he assigned 
were very reasonable, and there were librarians in Leipzig who think the future of these 
manuscripts is in danger and who attempt to collect as many manuscripts as possible.

51	 Bāḳī’s work titled Ḥayātu’l-ḳulūb bi-rivāyātı Ebī Eyyūb has been prepared for publication by Güler Doğan 
Averbek, Arzu Atik, and Gülşah Taşkın and will be published in 2022.

52	 Leipzig University Library, Archive # 1985, April 6, 1930, March 20, 1934, April 19, 1934.
53	 According to the letter dated January 31, 1930 and sent from the library, Rescher had requested a copy of Süheym 

Dīvānı found in the library; this copy was sent on April 22, 1930, for 7.50 RM including postage.
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According to the numbers the library has provided, 301 manuscripts were obtained through 
Rescher, 132 of which are in Arabic, 44 in Persian, and 125 in Turkish. In our opinion, however, 
38 of these (26 Arabic, 11 Persian, and 1 Turkish) are not from Rescher. Also, Pīr Meḥmed 
ʿAzmī’s Enīsü’l-ʿārifīn (Cod. Pers. 43) is given as Persian but is actually Turkish. The proper 
statistics are 106 Arabic, 32 Persian, and 125 Turkish works, for a total of 263.

This is our second study to present a full list of the manuscripts that Rescher collected 
from Turkish lands and sold to the West. As stated in the conclusion of our first study, creating 
an inventory of the manuscripts that had been sent abroad from Turkish lands during the 
time when the Ottoman Empire left the stage of history would contribute to field research. 
Similarly, compiling separate lists of the manuscripts contained in other libraries through 
Rescher is hoped for.
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The Manuscripts Rescher Sold to the Leipzig University Library (Reşer’in 
Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’ne Sattığı Yazmalar)

Nr. Shelfmark
Raf numarası

Acquisition 
date and number

Sağlama tarihi 
ve numarası

Name of work, Name of author
Eser adı, Müellif adı 

1. Cod. Turc. 110 1925.103 Şerefü’l-insān, Lāmiʿī Çelebi

2. Cod. Pers. 42 1925.104 Baḥru’l-ġarā’ib, Luṭfullāh Ḥalīmī (Turkish-Persian 
[Türkçe-Farsça])

3. Cod. Turc. 39 1925.105 Dīvān-ı Rūḥī, Rūḥī-i Baġdādī

4. Cod. Turc. 8 1925.106 Ġāyetü’l-beyān fī tedbīri bedeni’l-insān, Ṣāliḥ b. Naṣrullāh

5. Cod. Turc. 28 1925.107 Dīvān, Fużūlī

6. Cod. Turc. 112 1925.108 Hümāyūn-nāme, ʿAlā’eddīn ʿAlī Çelebi

7. Cod. Turc. 86 1925.108 Hümāyūn-nāme, ʿAlā’eddīn ʿAlī Çelebi

8. Cod. Arab. 63 1925.109

1. Ṭayyibetü’n-neşr fi’l-ḳırā’āti’l-ʿaşr, İbnü’l-Cezerī
2. Ḥırzu’l-emānī ve vechü’t-tehānī, Ḳāsım b. Fīrruh eş-

Şāṭibī
3. ʿAḳīletü etrābi’l-ḳaṣā’id fī esnā’i’l-maḳāṣıd, Ḳāsım b. 

Fīrruh eş-Şāṭibī
4. ed-Dürretü’l-muḍī’a fī ḳırā’āti’l-e’immeti’s̱-s̱elās̱eti’l-

marḍiye, İbnü’l-Cezerī
5. el-Muḳaddimetü’l-Cezeriye fi’t-tecvīd, İbnü’l-Cezerī

9. Cod. Pers. 10 1925.110 Dīvān, Ḥāfıẓ

10. Cod. Turc. 71 1925.111 Münāẓara, Lāmiʿī Çelebi

11. Cod. Turc. 57 1925.112 ʿİbret-nāme, Lāmiʿī Çelebi

12. Cod. Arab. 35 1925.113 Fażlu’l-celed ʿinde faḳdi’l-veled, Celāleddīn es-Süyūṭī

13. Cod. Arab. 30 1925.114

1. Hemziyetü’l-medīḥ fī meʿāni’n-Nebī el-melīḥ, İbn 
Ḥammād eṣ-Ṣanhācī

2. el-Minaḥu’l-Mekkiye fī Şerḥi’l-Hemziye, İbn Ḥacer 
el-Heytemī

3. Taḫmīsü Ḳaṣīdeti’l-Bürde, Nāṣıreddīn Muḥammed 
el-Feyyūmī

14. Cod. Arab. 34 1925.115 Dürerü’l-ḥükkām fī Şerḥi Ġureri’l-aḥkām, Mollā Ḫüsrev

15. Cod. Arab. 41 1925.116 et-Tenezzülātü’l-mevṣiliye fī esrāri’ṭ-ṭaḥāre ve’ṣ-ṣalāt ve’l-
eyyāmi’l-aṣliye, İbnü’l-ʿArabī

16. Cod. Pers. 29 1925.164 Dīvān, ʿUrfī-i Şīrāzī

17. Cod. Turc. 89 1925.165 Ḫayriye, Nābī

18. Cod. Turc. 80 1925.166 Dīvān, Nefʿī

19. Cod. Turc. 121 1925.167 Dīvān, Ḳoca Rāġıb Paşa

20. Cod. Turc. 52 1925.168 Ḥadīḳatü’s-suʿadā’, Fużūlī

21. Cod. Pers. 23 1925.169 Dīvān, Şevket-i Buḫārī

22. Cod. Turc. 102 1925.171 Vāḳıʿa-nāme, Veysī
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23. Cod. Arab. 124 1925.172 eş-Şifā’ bi-taʿrīfi ḥuḳūḳi’l-Muṣṭafā, Ḳāḍī ʿİyāż

24. Cod. Turc. 91 1925.173 Şerḥ-i Tuḥfe-i Şāhidī (Turkish-Persian [Türkçe-Farsça])

25. Cod. Arab. 95 1925.174

1. el-Kāfiye fi’n-naḥv, Ebū ʿAmr İbnü’l-Ḥācib
2. el-Miṣbāḥ fi’n-naḥv, Ebu’l-Fetḥ el-Muṭarrizī

3. İẓhāru’l-esrār fi’n-naḥv, Birgivī Meḥmed Efendi
4. el-ʿAvāmilü’l-mī’e, ʿAbdulḳāhir el-Cürcānī 

5. el-ʿAvāmilü’l-cedīde fi’n-naḥv, Birgivī Meḥmed Efendi

26. Cod. Pers. 40 1925.175 Bahāristān, ʿAbdurraḥmān Cāmī

27. Cod. Arab. 101 1925.176
Niyāzī-i Mıṣrī 

1. [Taḫmīsü Ḳaṣīdeti’l-Bürde]
2. Dīvān (Turkish [Türkçe])

28. Cod. Arab. 43 1925.252 Şerḥu Taʿdīli’l-ʿulūm, ʿUbeydullāh b. Mesʿūd el-Maḥbūbī

29. Cod. Turc. 79 1925.273 Dīvān, Fehīm

30. Cod. Turc. 68 1925.274 Dīvān, Nedīm

31. Cod. Arab. 10 1925.275 eş-Şifā’ bi-taʿrīfi ḥuḳūḳi’l-Muṣṭafā, Ḳāḍī ʿİyāż

32. Cod. Arab. 27 1925.276 el-İḳnāʿ fī ḥalli elfāẓı Ebī Şücāʿ, Ḫaṭīb Şirbīnī

33. Cod. Turc. 40 1925.277 Dīvān, Niyāzī-i Mıṣrī

34. Cod. Pers. 12 1925.278 Ravżatü’ş-şühedāʾ, Ḥüseyn Vāʿiẓ-i Kāşifī

35. Cod. Arab. 48 1925.280 Envāru’t-tenzīl ve esrāru’t-te’vīl, Nāṣıreddīn Ebū Saʿīd 
el-Beyḍāvī

36. Cod. Arab. 61 1925.281

1. el-Ferā’iżu’ş-Şerīfiye, Seyyid Şerīf el-Cürcānī
2. el-Minhācü’l-müntaḫab min Ḍav’i’s-Sirāc, [Şemseddīn 

Ebu’l-ʿAlā’ Maḥmūd İbn Ebī Bekr İbn Ebi’l-ʿAlāʾ el-
Buḫārī el-Kelābādī]

3. [Muḫtaṣar fī ʿilmi’l-ferā’iż]

37. Cod. Turc. 30 1925.282 Lübb-i Mes̱nevī, Rıżā’eddīn Remzī

38. Cod. Arab. 60 1925.441

1. Mecmūʿatü’l-Mesā’il, Müʾeyyedzāde ʿAbdu’r-Raḥmān 
Efendi

2. [Risāle fī diyeti’l-maḳtūl] 
3. er-Risāletü’l-Velā’iye, Mollā Ḫüsrev

39. Cod. Turc. 111 1925.441 İrşādü’l-mürīdīn ile’l-murād fī terceme-i Mirṣādi’l-ʿibād, 
Ḳāsım b. Maḥmūd el-Ḳaraḥiṣārī

40. Cod. Arab. 49 1925.441 Hidāyetü’l-mürīd li-Cevhereti’t-tevḥīd, İbrāhīm b. İbrāhīm 
el-Leḳānī

41. Cod. Arab. 50 1925.441 Mefātīḥu’l-cinān ve meṣābīḥu cenāni’l-aḫbār, Yaʿḳūb b. 
Seyyid ʿAlī el-Bursevī

42. Cod. Arab. 53 1925.441 Ġunyetü’l-mütemellī fī Şerḥi Münyeti’l-muṣallī, İbrāhīm b. 
Muḥammed el-Ḥalebī

43. Cod. Arab. 73 1925.441 Şerḥu Kenzi’d-deḳā’ıḳ, Mollā Miskīn

44. Cod. Arab. 120 1925.441 Şerḥu Mecmaʿi’l-baḥreyn ve mülteḳa’n-neyyireyn, 
ʿAbdüllaṭīf İbn Melek

45. Cod. Arab. 107 1925.441 Mecmaʿu’l-baḥreyn ve mülteḳa’n-neyyireyn, 
Muẓafferüddīn İbnü’s-Sāʿātī
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46. Cod. Arab. 12 1925.565 Şerḥu Hidāyeti’l-ḥikme, Ḳāḍī Mīr Meybüdī

47. Cod. Arab. 39 1925.566 el-Fevā’idu’ż-Żiyā’iye fī Şerḥi’l-Kāfiye, ʿAbdurraḥmān 
Cāmī

48. Cod. Turc. 34 1925.567 Sāʿat-nāme, Hibetullāh b. İbrāhīm

49. Cod. Turc. 36 1925.568 1. Ḥilye-i şerīf, Ḫāḳānī Meḥmed Bey 
2. Ḥilye-i çehār yār, Cevrī İbrāhīm Çelebi

50. Cod. Turc. 74 1925.569 Ḫayriye, Nābī

51. Cod. Turc. 117 1925.570

1. Risāle fi’ṣ-ṣalāt, Mollā Saʿīd Efendi
2. Cevāhirü’l-İslām

3. ʿİlmü’l-hāl
4. ʿİlmü’l-hāl
5. [ʿİlm-i hāl]

52. Cod. Arab. 20 1925.573 ed-Dürrü’l-muḫtār fī Şerḥi Tenvīri’l-ebṣār, ʿAlāʾeddīn 
Muḥammed el-Ḥaṣkefī

53. Cod. Arab. 75 1925.574 el-Eşbāh ve’n-neẓā’iru’l-fıḳhiye ʿalā meẕhebi’l-Ḥanefiye, 
Zeyneddīn İbn Nüceym

54. Cod. Arab. 130 1925.575 Şerḥu’l-Kāfiye fi’n-naḥv, Raḍī el-Esterābādī

55. Cod. Arab. 98 1925.576 Muḫtaṣar, Aḥmed b. Muḥammed el-Ḳudūrī

56. Cod. Arab. 125 1925.577 el-Hidāye fī Şerḥi’l-Bidāye, Burhāneddīn el-Merġinānī

57. Cod. Arab. 94 1925.578 Ḥāşiyetü ʿale’ş-Şerḥi’l-Muṭavvel ʿalā Telḫīṣi’l-Miftāḥ, 
Fenārī Ḥasan Çelebi

58. Cod. Arab. 18 1925.1071 eş-Şāfiye fi’t-taṣrīf, Ebū ʿAmr İbnü’l-Ḥācib

59. Cod. Arab. 56 1925.1072

1. el-Fevāʿidü’l-Fenāriye, Mollā Fenārī
2. Ḥāşiyetü ʿale’l-Fevāʿidi’l-Fenāriye, Aḥmed b. 

Muḥammed b. Ḫıżr
3. el-Īsāġūcī fī ʿilmi’l-manṭıḳ, Es̱īreddīn el-Ebherī

60. Cod. Arab. 17 1925.1073 Mültaḳa’l-ebḥur, İbrāhīm b. Muḥammed el-Ḥalebī

61. Cod. Arab. 25 1925.1132 et-Teẕhīb fī Şerḥi’t-tehẕīb, ʿUbeydullāh b. Fażlullāh el-
Ḫabīṣī

62. Cod. Pers. 24 1925.1133 Manṭıḳu’ṭ-ṭayr, Ferīdeddīn-i ʿAṭṭār

63. Cod. Turc. 49 1925.1134 Risāle-i Üstüvānī, Üstüvānī Meḥmed Efendi 

64. Cod. Arab. 38 1925.1135 eş-Şerḥu’l-Muḫtaṣar ʿalā Telḫīṣi’l-Miftāḥ, Mesʿūd b. 
ʿÖmer et-Teftāzānī

65. Cod. Turc. 59 1925.1136 Şerḥ-i Vaṣīyet-nāme-i Birgivī, ʿAlī Ṣadrī el-Ḳonevī

66. Cod. Turc. 75 1926.52 Teẕkiretü’ş-şuʿarā’ ve tabṣıratu’n-nuẓamā’, Laṭīfī

67. Cod. Turc. 51 1926.57 Yūsuf u Züleyḫā, Ḥamdullāh Ḥamdī

68. Cod. Pers. 28 1926.136 Dīvān, Kelīm-i Kāşānī

69. Cod. Arab. 68 1926.137 Meṣābīḥu’s-sünne, Ferrāʾ el-Beġavī

70. Cod. Arab. 70 1926.145 eş-Şerḥu’l-Muḫtaṣar ʿalā Telḫīṣi’l-Miftāḥ, Mesʿūd b. 
ʿÖmer et-Teftāzānī
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71. Cod. Arab. 59 1926.145

1. el-Kāfiye fi’n-naḥv, Ebū ʿAmr İbnü’l-Ḥācib
2. Tecrīdü’l-ʿaḳā’id, Naṣīreddīn-i Ṭūsī

3. Tehẕībü’l-manṭıḳ ve’l-kelām, Mesʿūd b. ʿÖmer et-
Teftāzānī

72. Cod. Arab. 14 1926.146 Mefātīḥu’l-cinān ve meṣābīḥu cenāni’l-aḫbār, Yaʿḳūb b. 
Seyyid ʿAlī el-Bursevī

73. Cod. Turc. 23 1926.173 Fetāvā-yı ʿAlī Efendi, Çatalcalı ʿAlī Efendi

74. Cod. Turc. 104 1926.174 Behcetü’l-fetāvā, Yeñişehrli ʿAbdullāh Efendi

75. Cod. Pers. 3 1926.175 Dīvān, Āṣafī-i Herevī

76. Cod. Pers. 25 1926.176 Nel ü Demen, Feyżī-i Hindī

77. Cod. Turc. 15 1926.177 Terceme-i Münyetü’l-muṣallī ve ġunyetü’l-mübtedi’, 
Meḥmed b. ʿAlī Erżurūmī

78. Cod. Arab. 45 1926.260 Şerḥu Taʿdīli’l-ʿulūm, ʿUbeydullāh b. Mesʿūd el-Maḥbūbī

79. Cod. Turc. 26 1926.262 Ḫayriye, Nābī

80. Cod. Turc. 27 1926.263
1. Menāfiʿu’n-nās, Nidā’ī

2. Aḥkām-ı ʿilm-i ṭıbb, Nidā’ī
3. Sırru’l-edviye

81. Cod. Pers. 9 1926.271 Mes̱nevī-i maʿnevī, Mevlānā Celāleddīn-i Rūmī (vol. 3 [c. 
3])

82. Cod. Arab. 132 1926.320 Şerḥu’l-Ḥizbi’l-aʿẓam ve’l-virdi’l-efḫam, ʿUryānī ʿOs̱mān 
Efendi

83. Cod. Pers. 8 1926.320 Terceme-i ġazeliyāt-ı Ṣā’ib, Ebū Bekr Nuṣret Efendi 

84. Cod. Turc. 4 1926.320 Fetāvā-yı ʿAbdurraḥīm, ʿAbdurraḥīm Efendi

85. Cod. Turc. 38 1926.320 Mecālisü’n-Nefāyis, ʿAlī Şīr Nevāʾī

86. Cod. Arab. 52 1926.320 Mebāriḳu’l-ezhār fī Şerḥi Meşāriki’l-envār, ʿAbdüllaṭīf 
İbn Melek

87. Cod. Turc. 65 1926.320

Meḥmed Ṣādıḳ Erzincānī:
1. Risāle-i Merġūb

2. Risāle-i Terbiye-nāme
3. Risāle-i Maʿrifetü’n-nefs

4. Risāle-i Maḥbūb

88. Cod. Turc. 13 1926.320 Kitābu’n-Necāt, İsmāʿīl Ḥaḳḳī Bursevī

89. Cod. Arab. 84 1926.322 1. el-İstiġfārātu’l-munḳıẕa mine’n-nār, Ḥasan-ı Baṣrī
2. [Edʿiye]

90. Cod. Pers. 5 1926.322 Mecmūʿa-i Āyīn-i şerīf

91. Cod. Arab. 29 1926.323 Ḥāşiyetü Şerḥi Tecrīdi’l-ʿaḳā’id, Seyyid Şerīf el-Cürcānī

92. Cod. Arab. 11 1926.324 Şerḥu Viḳāyeti’r-rivāye fī mesā’ili’l-Hidāye, ʿUbeydullāh 
b. Mesʿūd el-Maḥbūbī

93. Cod. Turc. 101 1926.325 Ḥadīḳatü’l-vüzerā’, ʿOsmānzāde Aḥmed Tāʾib

94. Cod. Turc. 17 1926.326 Cedvel-i sāʿāt,  ḤāfıẓʿAlī Efendi

95. Cod. Turc. 63 1926.327 Fażīlet-nāme, Dervīş Meḥmed Yemīnī

96. Cod. Arab. 47 1926.328 Fetāvā Ḳāḍīḫān, Ḳāḍīḫān
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97. Cod. Turc. 37 1926.329 Muḥammediye, Yazıcıoġlı Meḥmed Efendi

98. Cod. Arab. 26 1926.330 ed-Dürrü’l-muḫtār fī Şerḥi Tenvīri’l-ebṣār, ʿAlāʾeddīn 
Muḥammed el-Ḥaṣkefī

99. Cod. Pers. 37 1926.1210 Būstān, Saʿdī

100. Cod. Turc. 29 1926.1211 Dīvān-ı Hüdā’ī, ʿAzīz Maḥmūd Hüdā’ī

101. Cod. Pers. 26 1927.38 Dīvān, Şevket-i Buḫārī

102. Cod. Arab. 96 1927.39 Muḫtaṣar, Aḥmed b. Muḥammed el-Ḳudūrī

103. Cod. Turc. 61 1927.40 Baḥru’l-ġarā’ib, Luṭfullāh Ḥalīmī (Turkish-Persian 
[Türkçe-Farsça])

104. Cod. Turc. 33 1927.42 Şerḥ-i Gülistān, Sūdī-i Bosnevī

105. Cod. Turc. 48 1927.43 Luġat-i Niʿmetullāh, Niʿmetullāh b. Aḥmed (Persian-
Turkish [Farsça-Türkçe])

106. Cod. Arab. 116 1927.44 Ḥırzu’l-emānī ve vechü’t-tehānī, Ḳāsım b. Fīrruh eş-Şāṭibī

107. Cod. Arab. 23 1927.45 Muḫtaṣaru Ġunyeti’l-mütemellī fī Şerḥi Münyeti’l-muṣallī, 
İbrāhīm b. Muḥammed el-Ḥalebī

108. Cod. Turc. 122 1927.46 Şevḳ-engīz, Sünbülzāde Vehbī

109. Cod. Arab. 90 1927.47 Erbaʿīn ḥadīs̱en, Muḥammed b. Ebī Bekr

110. Cod. Turc. 31 1927.48
Kemālpaşazāde:
1. Risāle-i Yā’iye

2. Daḳā’ıḳu’l-ḥaḳā’ıḳ

111. Cod. Turc. 81 1927.49 Şerḥ-i Vaṣiyet-nāme-i Birgivī, ʿAlī Ṣadrī el-Ḳonevī

112. Cod. Arab. 5 1927.50 Ḥāşiyetü’ṭ-Ṭarsūsī ʿalā Mir’āti’l-uṣūl fī Şerḥi Mirḳāti’l-
vuṣūl fī ʿilmi’l-uṣūl, Ṭarsūsī Meḥmed Efendi

113. Cod. Turc. 98 1927.51 Delā’il-i nübüvvet-i Muḥammedī ve şemā’il-i fütüvvet-i 
Aḥmedī, Altıparmaḳ Meḥmed Efendi

114. Cod. Arab. 6 1927.52 Şerḥu Fuṣūṣi’l-ḥikem fī ḫuṣūṣi’l-kilem, Ṣā’ineddīn İbn 
Türke el-Iṣfahānī

115. Cod. Turc. 5 1927.53 Ġarīb-nāme, ʿĀşıḳ Paşa

116. Cod. Arab. 21 1927.54 Taḥrīru uṣūli’l-hendese li-Uḳlīdis, Naṣīreddīn-i Ṭūsī

117. Cod. Turc. 67 1927.60 Sūr-nāme, Aḥmed Lüṭfī Efendi

118. Cod. Arab. 76 1927.61 Miftāḥu ġaybi’l-cemʿ ve’l-vücūd, Ṣadreddīn-i Ḳonevī

119. Cod. Turc. 32 1927.62 Taʿbīr-nāme

120. Cod. Turc. 20 1927.63

1. es-Selsebīl ʿalā evṣāfi’n-Nīl
2. Der beyān-ı Ebū Bekri’ṣ-Ṣıddīḳ

3. Risāle-i baḳiyetü’ṣ-Ṣıddīḳ fī baʿżı feżā’il
4. Miftāḥu’l-felāḥ ve rāḥatü’l-ervāḥ

121. Cod. Turc. 10 1927.64 Münşe’āt-ı Çelebizāde, Çelebizāde ʿĀṣım Efendi

122. Cod. Pers. 36 1927.65 Müşkilāt-ı Mes̱nevī-i maʿnevī

123. Cod. Turc. 24 1927.66 Fetāvā

124. Cod. Turc. 16 1927.67 Terceme-i Şerḥu’l-ʿuyūn fī Şerḥi Risāleti İbn Zeydūn, 
Ḳaraḫalīlzāde Meḥmed Saʿīd 
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125. Cod. Turc. 78 1927.68 Tercemetü’t-Tanṣīṣi’l-muntaẓar fī Şerḥi ebyāti’t-Telḫīṣ ve’l-
Muḫtaṣar, ʿİṣāmeddīn Üsküdarī

126. Cod. Turc. 14 1927.69 Efkāru’l-ceberūt, Ḥayātīzāde Şeref Ḫalīl

127. Cod. Turc. 108 1927.70 Tefhīmü’l-muʿallim fī terceme-i Taʿlīmi’l-müteʿallim, 
Aḥmed Lüṭfī Efendi

128. Cod. Arab. 91 1927.71 Ḫayru’l-ḳalā’id bi-Şerḥi Cevāhiri’l-ʿaḳā’id, ʿUryānī 
ʿOs̱mān Efendi

129. Cod. Turc. 73 1927.72 Rişte-i cevāhir, Yūsuf Nesīb Dede

130. Cod. Turc. 97 1927.73 Muʿammeyāt-ı Emrī, Emrī Emrullāh Çelebī

131. Cod. Turc. 21 1927.74 Tercemetü’t-Tibri’l-mesbūk fī naṣīḥati’l-mülūk, Dervīş 
Meḥmed Semtī

132. Cod. Turc. 93 1927.75 Dīvān, Şeyḫülislām Yaḥyā Efendī

133. Cod. Turc. 60 1927.76 Ravżatu’l-inşā’

134. Cod. Turc. 120 1927.77 Melḥame, Cevrī İbrāhīm Çelebi

135. Cod. Turc. 22 1927.78 Münşe’āt-ı Celāl Paşa, Celāl Paşa

136. Cod. Turc. 107 1927.79 Fetāvā-yı ʿAṭā’ullāh Efendī, Meḥmed ʿAṭāʾullāh Efendi

137. Cod. Arab. 65 1927.301
1. Ḥāşiye ʿalā Şerḥi Meṭāliʿi’l-envār fi’l-manṭıḳ, Seyyid 

Şerīf el-Cürcānī
2. Risāle fi’l-külliyāt ve taḥḳīḳihā, Ḳuṭbeddīn Rāzī

138. Cod. Arab. 36 1927.302 et-Tenvīr fī isḳāṭı’t-tedbīr, İbn ʿAṭāʾu’llāh el-İskenderī

139. Cod. Turc. 116 1927.303 Ḫayriye, Nābī

140. Cod. Pers. 2 1927.304 Dīvān, Āṣafī-i Herevī

141. Cod. Pers. 4 1927.305 Yūsuf u Züleyḫā, ʿAbdurraḥmān Cāmī

142. Cod. Arab. 89 1927.306
ʿAbdullāh Efendi:

1. [Şerḥu Kitābi’l-ʿarūż]
2. [Kitābu’l-ʿarūż]

143. Cod. Arab. 93 1927.306

1. Muḫtaṣar min Kitābi’r-Rūḥi’l-ervāḥ fī taḥḳīḳi aḥvāl mā 
baʿde’l-mevt ve’l-āḫire ve’l-berzaḫ

2. el-Lümʿa fī ecvibeti’l-es’ileti’s-sebʿa, Celāleddīn es-
Süyūṭī

144. Cod. Turc. 99 1927.306 Terceme-i ḥāl-i ʿĀkif Paşa

145. Cod. Turc. 54 1927.306 Kitābu’r-Reml

146. Cod. Turc. 62 1927.306 Tercemetü’l-Fütūḥāti’l-Mekkiye

147. Cod. Pers. 19 1927.306 Zīc

148. Cod. Arab. 121 1927.306 Vaḳfiye, Şehābeddīn Paşa

149. Cod. Arab. 127 1927.306 el-İşʿār bi-ecelli’l-eşʿār, ʿĀrif Ḥikmet İbn İsmāʿīl Rā’if 
Paşa

150. Cod. Turc. 6 1927.306 Tercümānü’d-düstūr, Balatīzāde Kemālī

151. Cod. Turc. 7 1927.306 Tenvīrü’l-aḥkām fī tebyīni müşkilāti’l-ḥukkām, ʿArabzāde 
Meḥmed Emīn Efendi

152. Cod. Turc. 18 1927.306 Zīc
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153. Cod. Turc. 45 1927.306 Şerḥ-i Bed’ü’l-emālī

154. Cod. Arab. 2 1927.306 Mecāmiʿü’l-mesā’il, Ebū Muḥammed el-Ḥalvānī 

155. Cod. Arab. 16 1927.306 Şerḥu Risāleti’l-istiʿārāt, Şehābeddīn Ebu’l-ʿAbbās Aḥmed 
el-Mücīrī 

156. Cod. Arab. 64 1927.306
1. et-Tibru’l-mesbūk fī naṣīḥati’l-mülūk, Muḥammed el-

Ġazzālī
2. el-Ḳānūnca fi’ṭ-ṭıbb

157. Cod. Turc. 12 1927.306

1. Teẕkīrü’n-nāsīn feẕā’il-i Yāsīn, Ṭarīḳatçi Emīr Şeyḫ 
Muṣṭafā

2. Risāle fi’ṭ-ṭahāre, Ṭarīḳatçi Emīr Şeyḫ Muṣṭafā
3. Risāle-i müstecmel fi’l-mā’i’l-müstaʿmel, Ṭarīḳatçi Emīr 

Şeyḫ Muṣṭafā
4. Kenzü’l-muṣallī

5. Şurūṭu’ṣ-ṣalāt, Mevlānā Fenārī
6. [Şurūṭu’ṣ-ṣalāt]

158. Cod. Turc. 88 1927.307 Terceme-i Uṣūlü’l-ḥikem fī niẓāmi’l-ʿālem, Ḥasan Kāfī 
Aḳḥiṣārī

159. Cod. Turc. 106 1927.307 Kitābu’n-Necāt, İsmāʿīl Ḥaḳḳī Bursevī

160. Cod. Turc. 58 1927.307 Terceme-i Minhācü’l-ʿābidīn ilā cenneti Rabbi’l-ʿārifīn, 
İlyās Nihānī

161. Cod. Turc. 19 1927.307 Dīvān, Sezā’ī-i Gülşenī

162. Cod. Arab. 40 1927.307 el-ʿUḳūdu’l-lü’lü’iye fī ṭarīḳi’s-sādeti’l-Mevleviye, 
ʿAbdülġanī b. İsmāʿīl en-Nāblusī

163. Cod. Arab. 13 1927.307 el-Fetḥu’l-mübīn bi-Şerḥi’l-Erbaʿīn, İbn Ḥacer el-Heytemī

164. Cod. Arab. 51 1928.19 el-Cevāhirü’l-muḍiye fī ṭabaḳāti’l-Ḥanefiye, ʿAbdu’l-Ḳādir 
el-Ḳureşī

165. Cod. Turc. 72 1928.20 Ḥüsn ü Dil, Āhī Ḥasan Çelebi

166. Cod. Arab. 77 1928.97 Ḥāşiyetü ʿalā Şerḥi’l-ʿAḳā’idi’n-Nesefiye, Muṣliḥeddīn 
Muṣṭafā el-Kestelī

167. Cod. Turc. 9 1928.235 Dürr-i ṣukūk, Çavuşzāde Meḥmed ʿAzīz 

168. Cod. Turc. 47 1928.236 Nevādirü’l-emsāl, İbrāhīm Edhem Efendi

169. Cod. Turc. 46 1928.237 Cāmiʿu’l-envār fī menāḳıbı’l-ebrār, Naẓmīzāde Murtażā 
Efendi

170. Cod. Turc. 84 1928.238 Manṭıḳ-ı esrār, Fedāyī Meḥmed Dede

171. Cod. Arab. 57 1928.239 Külliyāt, Niyāzī-i Mıṣrī

172. Cod. Turc. 25 1928.240 Şerḥ-i Cedvel-i ensāb ve nisbet-i ceybihī ve ẓıllihi, 
Gelenbevī İsmāʿīl Efendi

173. Cod. Turc. 3 1928.241
Terceme-i Behcetü’l-esrār ve maʿdenü’l-envār fī menāḳıbı 
Muḥyiddīn Ebī Muḥammed ʿAbdu’l-Ḳādir İbn Ebī Ṣāliḥ 

el-Ḥasanī el-Cīlānī, Meḥmed b. Aḥmed el-Mevṣilī

174. Cod. Turc. 96 1928.242 Terceme-i Nefīs ḫayrü’l-celīs, ʿĪsā İbn Maḥmūd

175. Cod. Turc. 95 1928.243 Tezkiyetü’n-nefs

176. Cod. Turc. 69 1928.244 Ḥayātu’l-ḳulūb bi-rivāyātı Ebī Eyyūb, Bāḳī
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177. Cod. Turc. 1 1928.245
Terceme-i Behcetü’l-esrār ve maʿdenü’l-envār fī menāḳıbı 
Muḥyiddīn Ebī Muḥammed ʿAbdu’l-Ḳādir İbn Ebī Ṣāliḥ 

el-Ḥasanī el-Cīlānī, Ḫoca Saʿdeddīn

178. Cod. Turc. 103 1928.246 Semeretü’ş-şecere, Yirmisekiz Çelebi Meḥmed

179. Cod. Turc. 64 1928.247 Terceme-i Minhācü’l-ʿābidīn ilā cenneti Rabbi’l-ʿārifīn, 
İlyās Nihānī

180. Cod. Turc. 53 1928.248 Ṭarīḳat-nāme-i Sünbül Sinān, Naṣūḥ b. ʿAlī

181. Cod. Arab. 100 1928.249 el-İsʿāf fī aḥkāmi’l-evḳāf, Burhāneddīn İbrāhīm eṭ-
Ṭarāblusī

182. Cod. Turc. 70 1928.253 Dīvān, Fehīm

183. Cod. Turc. 35 1928.254 Āteşkede-i Munṭafī

184. Cod. Turc. 118 1928.255 Dīvān, Yaḥyā Naẓīm 

185. Cod. Turc. 94 1928.297 Vaṣiyet-nāme, Birgivī Meḥmed Efendi

186. Cod. Turc. 87 1928.299 Terceme-i Tibyān, Debbāġzāde Meḥmed Efendi

187. Cod. Turc. 124 1928.300 Mir’ātü’l-ʿavālim, Muṣṭafā ʿĀlī

188. Cod. Pers. 43 1928.302 Enīsü’l-ʿārifīn, Pīr Meḥmed (ʿAzmī) (Turkish [Türkçe])

189. Cod. Pers. 39 1928.303 Dīvān, Şevket-i Buḫārī

190. Cod. Arab. 92 1928.304 ʿİlelü’l-vuḳūf, Muḥammed b. Ṭayfūr es-Secāvendī

191. Cod. Turc. 123 1928.306 Luġat-i Aḫterī, Aḫterī (Arabic-Turkish [Arapça-Türkçe])

192. Cod. Turc. 114 1928.370 Mecmaʿu’l-aḳvāl, Muṣṭafā Rüşdī b. Aḥmed (vols. 2-7 [c. 
2-7])

193. Cod. Arab. 66 1928.430

1. Ḥırzu’l-emānī ve vechü’t-tehānī, Ḳāsım b. Fīrruh eş-
Şāṭibī

2. Ṭayyibetü’n-neşr fi’l-ḳırā’āti’l-ʿaşr, İbnü’l-Cezerī
3. ʿAḳīletü etrābi’l-ḳaṣā’id fī esnā’i’l-maḳāṣıd, Ḳāsım b. 

Fīrruh eş-Şāṭibī
4. el-Muḳaddimetü’l-Cezeriye fi’t-tecvīd, İbnü’l-Cezerī

194. Cod. Arab. 99 1928.1656

1. el-Lümʿa fī āḫiri ẓuhri’l-Cumʿa, Nūḥ b. Muṣṭafā
2. el-Vecīz fī uṣūli’l-fıḳh, Yūsuf b. Ḥüseyn el-Kirmāstī
3. Risāle fi’l-ʿilāḳa, Maḥmūd b. ʿAbdullāh el-Anṭākī

4. Risāle fi’l-besmele ve’l-ḥamdele ve’t-taṣliye, Meḥmed 
Aḳkirmānī

195. Cod. Arab. 46 1928.1657 Muġni’l-lebīb ʿan kütübi’l-eʿārīb, İbn Hişām en-Naḥvī
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196. Cod. Arab. 119 1928.1658

1. eṣ-Ṣavāʿiḳu’l-muḥriḳati ʿalā ehli’r-rafḍ ve’z-zandaḳa, 
İbn Ḥacer el-Heytemī

2. Risāle fī Şerḥi Eḥādīs̱i’l-erbaʿīn, Kemālpaşazāde 
3. Risāle fī Şerḥi Eḥādīs̱i’l-erbaʿīn, Kemālpaşazāde

4. Risāle fī beyānı mes’eleti vaḳfi’l-evlād, Kemālpaşazāde
5. Risāle fī beyānı mes’eleti ḫalḳi’l-Ḳur’ān, 

Kemālpaşazāde
6. Risāle fī beyānı ḥaşri’l-ecsād, Kemālpaşazāde

7. Risāle fī tafṣīli mā ḳīle fī ebeveyi’r-resūl, Kemālpaşazāde
8. Risāle fī medḥi’s-saʿy ve ẕemmi’l-biṭāle, Kemālpaşazāde

9. Risāle fī beyānı sırrı ʿademi’ş-şerr ila’llāhi teʿālā, 
Kemālpaşazāde

10. Büşra’l-ke’īb bi-liḳā’i’l-ḥabīb, Celāleddīn es-Süyūṭī
11. en-Nāsiḫ ve’l-mensūḫ fi’l-Ḳur’ān, Hibetullāh b. Selāme 
12. Muḫtaṣaru Uṣūli’d-dīn, Aḥmed b. Şerefeddīn el-ʿİmādī

13. [Risāle fi’l-ḳıble], ʿOs̱mān b. Muḥammed

197. Cod. Arab. 1 1928.1659 Şerḥu Merāḥi’l-ervāḥ, Şemseddīn Aḥmed Dunḳūz 

198. Cod. Arab. 133 1929.314 Hidāyetü’l-merām fī ʿilmi’l-kelām, Yūsuf b. Ḥüseyn el-
Kirmāstī

199. Cod. Arab. 131 1929.315 Revnaḳu’l-mecālis, Ebū Ḥafṣ ʿÖmer b. Ḥasan en-Nīsābūrī 

200. Cod. Arab. 33 1929.317 Envāru’t-tenzīl ve esrāru’t-te’vīl, Nāṣıreddīn Ebū Saʿīd 
el-Beyḍāvī

201. Cod. Arab. 129 1929.801 Cāmiʿu’l-uṣūl fī eḥādīs̱i’r-resūl, Mecdeddīn İbnü’l-Es̱īr 

202. Cod. Arab. 32 1929.802 Şerḥu’l-Kāfiye fi’n-naḥv, Raḍī el-Esterābādī

203. Cod. Turc. 56 1929.803 ʿİbret-nāme-i ḳudvetü’l-ʿārifīn ve ʿumdetü’l-vāṣilīn, 
Şemseddīn Sivasī

204. Cod. Pers. 27 1929.804

Heft evreng, ʿAbdurraḥmān Cāmī:
1. Silsiletü’ẕ-ẕeheb
2. Salāmān u Absāl
3. Tuḥfetü’l-Aḥrār
4. Sübḥatü’l-Ebrār
5. Yūsuf u Züleyḫā
6. Leylā vü Mecnūn

7. Ḫıred-nāme-i İskender

205. Cod. Turc. 92 1929.805 Terceme-i Heft peyker, Lāmiʿī Çelebī

206. Cod. Pers. 11 1929.806 Maḫzenü’l-inşā’, Ḥüseyn Vāʿiẓ-i Kāşifī

207. Cod. Turc. 42 1929.807 Terceme fī ʿilmi’n-nücūm ve’l-kevākib ve’l-felekiyāt, 
Meḥmed Saʿīd b. Abdülḥay

208. Cod. Arab. 85 1929.808 Müfīdü’l-ʿulūm ve mübīdü’l-hümūm, Zekeriyā b. 
Muḥammed el-Ḳazvīnī

209. Cod. Turc. 44 1929.810 Tuḥfetü’l-Ḥaremeyn, Nābī

210. Cod. Pers. 41 1929.811
1. Ṣad kelime-i Emīre’l-mü’minīn ʿAlī İbn Ebī Ṭālib 

(Persian [Farsça])
2. Dīvān, Şeyḫülislām Yaḥyā Efendī (Turkish [Türkçe])

211. Cod. Arab. 67 1929.812 Şerḥu’l-Keşşāf ʿan ḥaḳā’iḳi’t-tenzīl ve ʿuyūnu’l-aḳāvīl fī 
vücūhi’t-te’vīl, Mesʿūd b. ʿÖmer et-Teftāzānī
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212. Cod. Arab. 87 1929.813
Baḥru’l-cevāhir fī taḥḳīḳi’l-muṣṭalaḥātı’ṭ-ṭıbbiye mine’l-

ʿArabiye ve’l-Laṭīniye ve’l-Yūnāniye, Muḥammed b. Yūsuf 
el-Herevī

213. Cod. Arab. 81 1929.814 Mecmaʿu biḥāri’l-envār fī ġarā’ibi’t-tenzīl ve leṭā’ifi’l-
aḫbār, Cemāleddīn Muḥammed el-Fettenī

214. Cod. Pers. 38 1929.815 Şerḥ-i Bīst bāb der taḳvīm, Muẓaffer b. Ḳāsım Cünābādī

215. Cod. Arab. 108 1929.823 el-Iṣlāḥ ve’ş-Şerḥ bi’l-īżāḥ, Kemālpaşazāde

216. Cod. Turc. 55 1929.824 Feżā’il-i ḫulefā’-i rāşidīn ve ḫeżā’il-i çehār yār-ı güzīn, 
ʿAbdī Efendi

217. Cod. Pers. 15 1929.825 S̱evāḳıbu’l-menāḳıb-ı evliyā’u’llāh, ʿAbdülvehhāb b. 
Celāleddīn Muḥammed el-Ḥamedānī

218. Cod. Turc. 100 1929.826 Şānīzāde Tārīḫi, Şānīzāde ʿAṭāʾullāh Efendi

219. Cod. Arab. 83 1929.828 Şerḥu’ṣ-Ṣaḥīfeti’l-kāmile, İbn Maʿṣūm 

220. Cod. Arab. 72 1929.829 el-Muḳniʿa fi’l-fıḳh, Şeyḫ Müfīd

221. Cod. Arab. 22 1929.830 ʿUyūnu aḫbāri’r-Rıżā, Şeyḫ Ṣadūḳ İbn Bābeveyh

222. Cod. Arab. 24 1929.831 Şerā’iʿu’l-İslām, Necmeddīn Ebu’l-Ḳāsım Caʿfer el-Hüẕelī 

223. Cod. Arab. 109 1929.831 Şerā’iʿu’l-İslām, Necmeddīn Ebu’l-Ḳāsım Caʿfer el-Hüẕelī

224. Cod. Turc. 119 1929.832 [Hymns in different melodic modes (Muhtelif makamlarda 
ilahiler)]

225. Cod. Arab. 97 1929.833 Hidāyetü’l-müsterşidīn fī Şerḥi uṣūli Meʿālimi’d-dīn, 
Muḥammed Taḳī b. ʿAbdu’r-Raḥīm en-Necefī

226. Cod. Arab. 128 1929.834 Minhācu’l-hidāye ilā aḥkāmi’ş-şerīʿa, Muḥammed 
İbrāhīm el-Kelbāsī 

227. Cod. Pers. 6 1929.835 Riyāżu’l-inşā’, Maḥmūd-ı Gāvān

228. Cod. Arab. 88 1930.57 Şerḥu Taḥrīri’l-Mecisṭī, Niẓāmeddīn el-Bircendī

229. Cod. Arab. 15 1930.58 el-Ḥikemü’n-nebeviye, Ekmeleddīn el-Bābertī 

230. Cod. Arab. 55 1930.59

1. Şerḥu’l-Ferā’iżi’ş-Şerīfiye, Seyyid Şerīf el-Cürcānī
2. Ḥāşiyetü ʿale’s-Seyyid eş-Şerīf li’l-Ferā’iż, Muḥyiddīn 

Muḥammed İbn ʿAlī ʿAcemzāde el-ʿAcemī
3. Şerḥu’l-Ferā’iżi’s-Sirāciye, Kemālpaşazāde

231. Cod. Arab. 71 1930.60 Nefeḥātu’l-ilāhiye Şerḥu’s-Sirāciye, Muḥammed Ḫıżr 
el-Mārdīnī

232. Cod. Arab. 80 1930.61 ʿUyūnu’l-ḥaḳā’ıḳ fī Şerḥi Kenzi’d-daḳā’ıḳ 

233. Cod. Arab. 79 1930.115 el-İḫtiyārāt Şerḥu’n-Nuḳāye Muḫtaṣar el-Viḳāye, ʿAbdu’l-
Vācid el-Kütahyevī

234. Cod. Turc. 66 1930.116

1. Cilā’u’l-ʿuyūn fī terceme-i Risāle-i Biyūn, Meḥmed 
Ḫāliṣ Ṭosyevī

2. [Tercemetü’s-sifri’s̱-s̱ānī Nihāyetü’ṭ-ṭaleb fī Şerḥi’l-
Mükteseb fī zirāʿati’ẕ-ẕeheb], Meḥmed Ḫāliṣ Ṭosyevī

3. Keşfü’l-ġumme ʿammā eşkele ʿalā ṭālibīn min tedābīri 
ʿulūmi’l-ḥikme (Arabic [Arapça])

4. Sırru’r-Rabbānī fī ʿilmi’l-mīzān, [ʿAlī Beg] (Arabic 
[Arapça])
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235. Cod. Turc. 11 1930.117 Seyfü’l-ʿizzet, ʿAbdullāh Ḥalīm Efendi

236. Cod. Arab. 126 1930.118 ʿUddetü aṣḥābi’l-bidāye ve’n-nihāye fī tecrīdi mesā’ili’l-
Hidāye, Ṭaşköprīzāde Kemāleddīn Efendi

237. Cod. Turc. 2 1930.278 Dīvān, Yaḥyā Naẓīm

238. Cod. Pers. 30 1930.279 Lübābü’l-maʿnevī fī intiḫābi’l-Mes̱nevī, Ḥüseyn Vāʿiẓ-i 
Kāşifī

239. Cod. Pers. 17 1930.280 Çehār ʿunṣur, Bīdil

240. Cod. Arab. 82 1930.281

1. el-Mevāhibü’s-seniye fī ḫavāṣṣı Manẓūmeti Nūreddīn 
ed-Dimyāṭī, Ebu’l-ʿAbbās Zerrūḳ 

2. es̱-S̱emerātü’l-behiye fī esmā’i’ṣ-ṣaḥābeti’l-Bedriye, 
[Necmeddīn Ebu’l-Mekārim] Muḥammed el-Ḥıfnī 

241. Cod. Pers. 34 1930.287 Dīvānu’l-Ḫāḳānī eş-Şirvānī, Ḫāḳānī-i Şirvānī

242. Cod. Turc. 82 1930.292 Teẕkiretü’ş-şuʿarā’ ve tabṣıratu’n-nuẓamā’, Laṭīfī

243. Cod. Arab. 78 1930.293 Viḳāyetü’r-rivāye fī mesā’ili’l-Hidāye, Burhānü’ş-Şerīʿa 
Maḥmūd b. Ṣadru’ş-Şerīʿa

244. Cod. Turc. 43 1930.655 Terceme-i Nehcü’s-sülūk (el-meslūk) fī siyāseti’l-mülūk, 
Meḥmed Emīn Naḥīfī

245. Cod. Turc. 76 1930.657 Tertībü āyāti’l-Ḳur’āni’l-ʿaẓīm, Maḥmūd Vardarī

246. Cod. Pers. 14 1931.9 Dīvān, ʿAbdurraḥmān Cāmī

247. Cod. Turc. 83 1931.10 Aḥsenü’l-ḥadīs, Oḳçızāde Meḥmed Şāhī

248. Cod. Turc. 41 1931.11 Mir’ātü’l-ʿavālim, Muṣṭafā ʿĀlī

249. Cod. Arab. 28 1931.12 el-Fütūḥātü’l-Mekkiye fī maʿrifeti’l-esrāri’l-melekiye, 
İbnü’l-ʿArabī

250. Cod. Turc. 109 1931.14 Gencīne-i rāz, Duḳakinzāde Yaḥyā

251. Cod. Pers. 31 1931.15 1. Dīvān, ʿUrfī-i Şīrāzī
2. Nān u ḥalvā, Bahāʾeddīn el-ʿĀmilī

252. Cod. Turc. 85 1931.16 1. Tuḥfe-i ems̱āl, Nālī Meḥmed b. ʿOs̱mān
2. Vāḳıʿa-nāme, Veysī

253. Cod. Turc. 77 1931.17 Terceme-i Ḳābūs-nāme, Mercümek Aḥmed b. İlyās

254. Cod. Turc. 113 1931.36 Ġarīb-nāme, ʿĀşıḳ Paşa 

255. Cod. Turc. 50 1931.37
1. Zübdetü’l-kelām fīmā yaḥtāc ileyhi’l-ḫāṣṣ ve’l-ʿāmm, 

Aḥmed Vecdī Efendi
2. [Ḥavāşin ʿale’ṭ-ṭuhri’l-müteḥallil]

256. Cod. Arab. 74 1931.38 Maṭlaʿu ḫuṣūṣi’l-kilem fī meʿānī Fuṣūṣi’l-ḥikem, Dāvūd-ı 
Ḳayṣerī

257. Cod. Turc. 105 1931.39 Baḥru’l-maʿārif, Muṣliḥeddīn Muṣṭafā Surūrī

258. Cod. Arab. 86 1931.40 el-Mustaḳṣā fī ems̱āli’l-ʿArab, Ebu’l-Ḳāsım ez-Zemaḫşerī

259. Cod. Arab. 69 1931.41 Miftāḥu’l-felāḥ, Süleymān b. er-Rūmī

260. Cod. Pers. 35 1931.42 Būstān, Saʿdī
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261. Cod. Turc. 115 1931.718

1. Luġat-i Niʿmetullāh, Niʿmetullāh b. Aḥmed (Persian-
Turkish [Farsça-Türkçe])

2. Risāle-i Yā’iye, Kemālpaşazāde
3. Daḳā’ıḳu’l-ḥaḳā’ıḳ, Kemālpaşazāde

262. Cod. Arab. 4 1934.259 Esāsu’l-iḳtibās, İḫtiyāreddīn b. Ġıyās̱eddīn el-Ḥüseynī




